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roman, katerega bi p is a h dva advokata, vrsteč se poglavje ua poglavjem in oba 
čisto nasprotnih nazorov. Tako sem pisal jaz pod vplivom posla vljajočega se 
starega sodnega reda. M o} a v hoja« j e : dolga vrsta slučajev, kratka sodba in su-
hoparni sodbeni razlogi, vse kakor v pravdah . . . 

Dasi ima Mencinger kot pravnik morda prav, je vendar prav lahko 
zavrniti, češ, saj niti stari, niti novi sodni red ni odločilen za li teraturo in kri-
tiko, Navzlic temu pa t reba priznati, da je Mencingerjeva ^Uoja na Triglav--; 
prcianimivo, satire, zdravega humorja in duhovitosti polno, z um st veni mi in 
srčnimi biseri bogato okrašeno delo, katero bode ti tal vsaki razumnik in izobra-
ženec slovenski z naslado. Iz Mencingerjeva spisa bi bilo možno sestaviti cclo 
vrsto aforizmov in »xlatih rcsnic*, ki so vse sad zrelega, globokega premišljevanja 
in premnoge izkušenosti vsestranski naobraženega, a tudi srčno blazega moža. 
Prizori, kakor sestanek pisateljev z Mino, Minin pokop, boj Mencingerjev г malim 
Bohinj čkom, .Trinos in Mlekojed' i. dr. kažejo Mencingerja ket poeta, plastičnega 
slikarja in realističnega pripovedovavca. — Je/i k sam zase jia je vreden še prav 
posebne pohvale, saj se odlikuje z izredno bogatim besediščem in z jedrnatim, 
krepkim slogom. Mi It- želimo, da l>i nam podal dr. Mencinger še mnogo toli 
zdravih in klenih del] — 

Z zadovoljstvom pa naj dostavimo Lu še pisateljev popravek slovstvene 
zgodovine dr. Glaserja, ki j e trdil, da se je M. porodil 1. 1^36., a M. sam je 
izjavil, da se je rodil točno due 26. marri ja 1S3&. Mi pa izrekamo iskreno željo, 
naj M, ti dve leti, ki ju je tako v ceno pridobil, vsaj deloma posvetil slovenski 
knjigi! — 

Fr. L. je podal v spisu ° prenosu Kopitarjevih smrtnih ostankov po 
t ' , . str. dolgem v vodu nekatera uradna pisma, slavnostni popis, razne govore 
ter do šle brzojavke. 

Sicer pa IV. zvezek »Knezove knjižnice* Lopi o priporočamo; naj bi se 
r;i/širil med vse narodne sloje ter sc ei t al z razumom! Л*—-V 

Elektr ika, n je p ro izva jan je in uporaba . S p i s a l Iv a n Š i i b i c , N a t i s n i l 
D r i f f . H r i b a r v C e l j u . I z d a l a in z a l o ž i l a ^ M a t i c a s l o v e n s k a » . 8°, 
L X I V + 96 s t r . 

Z velikim veseljem smo prebirali pričujočo knjigo, s katero je zaslužni 
pisatelj položil temeljni kamen slovenski elektrotehnični literaturi- Temeljni 
kamen, pravimo; kajti šc dokaj knji^ in znanstvenih spisov bo treba, da bode 
Slovenec mogel v svojem jeziku si dobaviti rešitev vseh ugank, katere mu 
stavijo električna čudesa, ki se deloma že danes godijo in se bodo vedno češče 
dogajala vpričo njega, ln vsakemu prihodnjemu pisatelju bo s Subičcvo elek-
triko pot uglajena, ali vsaj delo znatno olajšano, tako glede znanstvene vsebine, 
kakor glede terminologije in sloga, rekše načina razlaganja, 

Gloik: vsebine bodi povedano, da je pisatelj Lvarino, kolikor je ta del 
knjige obsega, proučil natančno in temeljito ter se pri tem skrbno oziral na 
imenitne novosti najnovejšega časa, kakor : p ret vor i te v ali transformacijo tokov, 
akumulatorje, i Ic rtu eve poskuse i- t- d. Glede sloga pa t reba pri poznati, da 
razlaga v gladkem, neprisiljenem jeziku izredno jasno in umljivo, tu pa tam rabeč 
prav prikladno izbrane nazorne primero; tako nam je posebno ugajalo razlaganje 
zaporednega in vzporednega stikanja galvanskih elementov, katere pisatelj tukaj 
primerja s »sesaljkami* ( r e d e : sesalkami. Op. ocenj.). T u pa tam se pisatelj pri 
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razlaganju predmeta vprav ogreje, tako da preide v ton ustnega predavanja, in 
da se čitatclju dozdeva, kakor da čita pismo dobrega prijatelja. 

Glede terminologije se postavlja pisatelj na stališče, »da j c posebno v 
tehnični vedi slovenjcnje terminov, ki so danes skupna lasi vseh kulturnih je-
zikov na zemlji, ničevna in nepotrebna muka za pisatelja in f i tatcl ja, da je po-
trata, katere se niti veliki narodi ne privoščijo.* 

Lepra v imamo o upravičenosti slovenskih strokovnih izrazov svoje po-
sebne nazore, katerih pa tuk;ij ne kaze razpravljati, vendar radi priznamo, da 
nam tudi glede terminologije knjiga ugaja. Vsekakor ni, da bi morala prva 
knjiga U: Stroke ze priti z vseskoz dovršenim novoskovanim imenstvom na dan; 
k jer imamo lep in primeren domač izraz ua razpolago, se pisatelj itak ne 
izogibljci k je r ga ni zlahka pri roki, potrpimo; ako se bo razvijala naša znanostna 
književnost, razvije se z n jo vred tudi imenstvo; saj rabi jo ' tu jke iz starih klasičnih 
jezikov tudi naprednejšim narodom, in tem starim tujkam se tudi naš jezikovni 
čut nikakor toliko ne upira, kakor tujkam iz m o d e r n i h jezikov, sosebno pa iz 
nemškega. Najprej e treba za zdaj pač, da se seznanimo s pojmi te r v vedemo 
Široko samo v slovensko književnost. Bas ono načelo, katero je vodilo pisatelja, 
kakor sam priznava, glede porabe strokovnih izrazov, je vzrok, da jo jezik v nje-
govi knjigi tako neprisiljeno gladek, kakor da bi se bilo na tem polju že Hog 
ve koliko slovenskih knjig pisalo. 

Vsebina knjige je sestavljena i* teh-le dolov: P r e d g o v o r {str. R 6), v 
katerem nas je zanimala pisateljeva izpoved, da mu je bila elektrotehnika - to -
lažilo in uteha«, kadar je moral skušali zle posledice strankarskemu boja na do-
mači zemlji. — V v o d (str. 1 15), v katerem j c razvita v kratkih potezah 
Zgodovina elektrotehnike in so navedeni problemi, kateri še čakajo rešitve v 
pribodnjosti , — » O s n o v n i e l e k t r i č n i p o j a v i * (str, XVII LXIV) obsezajo 
osnovne fizikalne zakone o elektriki. — »Pr o i z v a j a n j e e l e k t r i č n i h t o k o v « 
(str. i 67). 1. z galvanskimi elementi, 2. s termoelektričnimi elementi, z 
dinamostroji. — A k u m u l a t o r j i (str, ĆS—83); • T r a n s f o r m a t o r j i (str. £4 
do 92). Oddelek » p o r a b a e l e k t r i č n e e n e r g i j e « pa je v pr ičujočem delu 
knjige uspel samo do štirili strani, in pr ide torej v celoti šele črez leto Mati-
čarjem v roke. Težko ga pri čak njem o. 

Kakor smo že rekli, j e g. pisatelj svoj predmet prav i zborno obravnal in 
razložil; n jegova pisava priča o ljubezni do predmeta in jo torej tudi vzbuja 
čitatelju. Sledeče opazke naj pa pisatelj ne spre jme kot izreka s t rokovnega 
razsodišča, ampak kot vzporedno mnenje strokovnega tovariša, posvetujočega 
se z njim. 

Teor i ja »naponske vrste* naj bi se po naših mislih uporabila edino kot 
faza iz zgodovine električne vede. Rabiti j o za razlaganje galvanskega toka, 
dandanes ni več upravičeno, Pojavi električne diferenco pri dotiki dveh kovin 
so za galvanizem brez vsake važnosti, iu jako veljavni učenjaki še dandanes niso 
prepričani, je-li res dotika sama na sebi pravi vzrok one diference, ali pa drugi 
vplivi, ki so sorodni z onimi, ki delujejo v Voltajevem elementu. Po našem 
mnenju sloni teorija o galvanizmu ua edinem dejstvu, da nastane električna di-
ferenca pri dotiki kovine s primerno tekočino, Elektfobudni tvarini .sta anoda 
in tekočina; katoda ima edino nalogo odvajati iz tekočine elektriko na naj-
ugodnejši način; v to svrho bodi katoda iu kar najbolj komično indiferentne, 
dobro prevaja joče tvarine in pa ploščate oblike radi velikega upora tekočine, 
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Iz raz: * krepka clektrobudna sila platine« (str. S., v. i, j nam torej nc ugaja; kajti 
elektrika, ki j o vzbuja katoda, j t; toku lc na škodo, k or teče v nasprotno mer, 
Prednost platine ni krepka clektrobudna sita, ampak nasprotno: električna ne-
delavnost. - Razloček med prevodniki prvo in druge vrste jc po sedanjem 
viäku vede v tem, da os ta ja jo prvi med prevajanjem toka molekularno netzpre-
menjeni, dočim drugi elektriko le v toliko prevajajo, kolikor elektrike s seboj 
prinašajo njih atomi, pomikajoči so med elektrodama. Ta smoter pa izvira h 
stroge so-azmernosti med množino prevedene elektrike in mnoi ino ionov. 

Izraz »lanoc« rabi pisatelj za baterijo. Kolikor nam znano, j t: »lanec« 
prvotno ime Voltajcvega elementa, kor »lanec* pomeni sestav iz vrste tvarin: 
einck — tekočina - baker — žica, torej U n u c ~ v r s t a . Beseda »element« 
zaznamuje tak l a n c c kol sestavno enoto bater i je . Па so dandanes »element« 
splošno rabi za laneo<, je nekako tako, kakor če pravimo namesto »človek« 
^Individuums. 

Zz razlago elektrolize se nam dozdeva najkrajši način nekako ta-le: Na 
katodi so izločuje iz soli kovina, iz kislino pa vodik (kateri l>aš s tem posebno 
jasno dokazuje svojo kovinsko nrav). Ostala atomska skupina se i j ločuje ob 
anodi, a dC precej dopolni ali s kovino anode (v soli, :di z vodikom vode (v 
kislino). Prvo so z^odi, ako je anoda tekočini kemično sorodna, n. pr, cinek, 
baker, nikelj itd.; drugo, ako jc anoda nezmožna, da Iii so spojila v sol. n. pr. 
platina, ogelj. - iJolarizacij;i so more prav kratko tako razložiti: »Kakor so iz 
cinkovega vitriol a na katodi izločuje cinek, ki dela kalodo an od i enako in s 
tem uniči tok: tako se izloči iz lUSOb vodik, ki jc kovinske nravi, in tudi katodo 
nekako galvanizuje in jo izpreminja v pločo, ki je po elektrohudnosti cinka po-
dob Kisik je pri razgovoru o polarizaciji najbolje v stran pustiti, kajti kisik 
ni kovinske nravi. Odprava polarizacije v Danici love in elementu sc lahko kratko 
tako raaloži: Ker jo v dotiki z bakrom t 'uS0 4 mesto HjSO^, sc izločuje baker 
mesto vodika, in elektrobndna sila ostane tore j neizpromotijena. — Glede ke-
mičnih učinkov sploh opozarjamo g, pisatelja na epohalne novosti, katere so v 
zadnjih lotih objavili Svedec Arrhenius, 11 ol an dec van t ' Hoff in Nemec Ostwald, 
ki но dosedanjo v mnogem oz i ru mračno teorijo o elektrolizi čudovi to razjasnili 
s pomočjo podstavu idissociiranih molekulo v«. — Teorija o indukciji s pomočjo 
»silokaznic« je i ivedena z velikim t rudom in jako temeljito, a p o naši sodbi bi 
ravno tukaj veliko manj besed zadostovalo. Pravilo c meri električnega toka 
• str, 24. zgoraj) jo nejasno. Naj bi ,че bilo povedalo, da nastane tok v žici (ki 
je del sklenjenega prevodnika), kadar se premiče poprek skozi silokazniee; da 
jc jakost toka odvisna od množine v časovni enosti presekanih silokaznic; in 
da se njegova mer iipremeni, ako se s p r e m e n i mer silokaznic, ali pa mer gi-
banja v lici. Iz tega sc izvaja, kaj se godi v ovojih tuljave, ako so magnet vanjo 
] »o rim-, ali c e se železo v, tuljavi pomagneti. Grammcjev kolobar üc [jo t em lahko 
na podlagi tega jako na kratko in jasno raztolmači, in takisto Pixiijcv stroj. 
Tudi razlaga Hefner-Al tencckovega bobna se nam zdi z nehvaležnim trudom 
izdelana, a žal, da brez slike na tem mestu ne moremo svoje ideje razložiti, 
fzborna se nam pa zdi razlaga eloktromernih enot, katere še nismo v nobeni 
nemški knjigi enako jasne Eitali. — 

Položili smo knjigo iz rok s čutom hvaležnosti do pisatelja, ki sc jo s 
toliko vnemo lotil težke naloge, hoteč podariti narodu tako važno strokovno 
delo; a obenem izrekamo željo, naj bi knji^L našla med Slovenci prav mnogo 
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pazljivih čitatcljcv, ki bi izpodbodli g. pisatelja, da bi še večkrat posvetil svoj 
trud kaki dru<d enako lepi, koristni, zanimivi, nas narod časteči knjigi. 

,!. .V. 
Akrostihida pri Prešernu. Človeku sc je sproti učiti, in več oči več vidi. 

S svojo sodbo v zadnji Zvonovi številki, češ, da jc neki Prešernov sone t glede 
akrostihide -št; nedo vršen, sem se bil prenaglil. Pozneje, ko sem bil iJe svojo 
najdbo razglasil ter odposlal *Zvonu« do ti č no beležko, sem se o t i akrostihidi 
razgovarjal z izbornim poznavateljem Prešerna, gospodom prof. Kr. 2.. in ta me 
ji: opozoril, da jo bil za Prešernovih časov v Ljubljani tudi neki kanonik z 
imenom Stelzich, kar je bilo seveda meni dotlej popolnoma neznano. To ime je 
torej poleg Favškovega obseženo v akrostihidi; kajti kakor v ,'>. grant su Sch, 
tako treba tudi v granesu S t in v 14. C ft kot zložene soglasniške skupino 
všteti v akrostihido tako, da se le-ta glasi: »An P a n s c h e k und S t e l z i c h * . 

- Meno je prej motilo to, ker je v 14. granesu beseda C h o r w ö l f " podčrtana, 
kakor v i. granesu An in in v S. C ud, da sem torej sklepal. če,š, da treba tudi 
to besedo kakor oni dve celo vštevati v akrostihido. 

Za podčrt besede » Chor w ölte« pa jc najti takoj drug razlog. Že v »Lj. 
Z v.« XVII. 379 sem bil omenil, da stoji pod sonetom zapisana beseda »Christ-
lich*. To beležke si takrat, ker je nekoliko preoddaljona od bos ode »t.'hor-
wölfc«, nisem zn;d [jr;iv razjasnili. Domneval sem pač na tihem, dsi je morda 
hotel Prešeren i renski namigniti, da je nekrščansko ravnanje, če nasprotnika po 
mišljenju osebno preganjamo. Sedaj mi jc ta nota razumljivejšu, »Christlich* 
je zamenilo za krepki izraz »Chorwölfe«. Pesniku se je menda ta naziv zdel 
vendar nekoliko pre robat, in midlil je. kako bi ga ublažil, ter je zato dostavil 
spodaj prekrepkemu besedilu zamenjal ni izraz >Christ l ichPopolnoma ,se pa 
vendar ni bil sc odločil za drugo inačico, ker prvotnega izraza ni izbrisal 
in ^rćčrtal nego ^a samo /Wčrtal; vsaj sta v metriškem oziru pač <>b;i enako 
okorna. 

Misel je torej menda ta: K r š č a n s k o vaju svarim, da mu pustita pri 
miru; če ne, začnem vaju o žiga t i po Arhilohovo. Krščansko ravnanje je 
prej posvariti, a šele po h rez uspešnosti svarila naj sledi brezobzirno prega-
njanje. — 

Anton Stelzich, doma iz Košetic na Češkem, jc hi! od leta 1R35. dalje v 
Ljubljani častni kanonik in cesarski svetnik. Prešernov dotični sonet pa spaila 
v leto ШЗ, ali 1836,, ko se j C nadaljevala gonja proti Prešernu in Kranjski 
Čebelici. U P, 

„Anton Aškerc, slovenski pjesnik". V I . P. številki hrvaškega lepo-
slovno-znanstvenega tednika »V i en ea« je pod tem naslovom objavil naš rojak 
profesor M ijo V a m b e r g e r temeljito in duhovito pisano študijo o našem 
pesniku-prvaku ter na podlagi Aškerčevih »I.irskih in epskih poezij« karaktori-
zoval pesniški značaj in njegovo duševno obzorje. Iz dolge študijo naj navedemo 
vsaj to-le mesto: 

»Aškerčeva domena je romanca — zlasti socialne snovi iti balada z 
živimi prizori, kjer vlada energija, bojni krik in .strast. Aškerc ni paysagist, marveč 
»slikar bojev« Vcreščaginove vrste. Kakor jc hou-l Vercščagin s slikanjem krvi 
in ran zbuditi gledavcu mrzii j o do vojne, te sramote človečanstva, t:tko hoče 
ttifli Aškerc z bedo, neslogo in ne voljo v svojih pesmih zbuditi čitatclju mržnjo 
proti gnilobi in trhlosti v človeškem društvu, katere jc žalibog vkljnb vsi pro-
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dica slabih ekonomskih prilik našega ljudstva. Naši pisatelji in pesniki-ro-
mant iki so nam v svojih delih slikali rdečelično vaško mladino. Take mladine 
danes ne vidimo vet. In zaka j ne? 

Kmet in kmečki dom s t a dva s t a ra ekonomska pojma. Nekdanji kmet 
je prideloval in pridelke užival sam. Kmečka družina si je izdelovala obleko, 
svetila s t rskami, sladkorja, kave, ča ja in risa ni poznala. Prvotni kmet ni 
prideloval, da proda, in pridobi denar, ampak, da uteši življenjske potrebe 
sebi in svojim. Liberalni gospodarski sistem pa je s svojo industr ial izaci jo 
docela izprememl življenje, Kmet je opuščal domačo produkcijo obleke in 
orodja, pričel je rabiti razna industrijska, navidezno ccnejša živila in obla-
čila. Zato pa je moral začeti s odprodajanjem svojih pridelkov, Način kme-
čkega proizvajanja kakor tudi proizvajalna sredstva se namreč niso zrači jo-
naliziraJa in izboljšala, da bi za uvedbo novega ekonomskega sistema prido-
bila potrebna sredstva. Kmet proda danes žito, krompir, mleko, svinje, jajca, 
teleta, perutnino, sam pa otepa zelje, repo, fižol in druga na kalorijah man j 
bogata živila. Ne d A se tajiti , da je naše kmečko ljudstvo napredovalo na 
vseli toriščih in tudi v pripravi zdrave .hrane, gotovo pa je, da se je red lina 
vrednost prehrane znižala. 

Nadalje se je Število ljudstva po naših vaseh pomnožilo, posestva pa sc 
razdrobila v tako majline ekonomske enote, da se na njih le s težavo pre-
življa največkrat Številna kmečka družina. Zato se je naša vas že precej 
sproletarizirala. Kmečka mati mora stalno za delom, otroke po ves dan za-
pira v ko&oj sama pa ne uživa dovolj zaščite ne pred in ne po porodu, 

Iz teh kratkih izvajanj vidimo, da tiče varoki visoke umrljivosti na vasi 
v ekonomskih prilikah našega kmečkega živi j a. Ne storili bi prav, ako bi se 
vrgli samo na popularizacijo higiene in zdravstva na vasi, obenem pa ne 
posegli v ekonomski sistem naše vasi. Jurančič Josip 

NAŠI DELOVNI PROBLEMI 

Nova slovenska bolnica. 

»Zato da more človek uživati zaklade pri rode r je dolžen 
biti zdrav, močen in pameten.« {Pavlov fiziologom 1935.1. 
v Detskcm selu.) 

Zdravje je smoter in osnovno gibalo vseh prizadevanj, ki se na prvi videz 
tičejo bolezni. Manjša pažnja, posvečena boleznim, nikakor ne govori za to, 
da je zdravje večje. Ko pred sto leti v Srbiji skoraj ni bilo doma, v katerem 
bi ne ležal malaričen bolnik, je po uradnih poročilih o zdravstvenih prilikah 
veljala »Bogu hvala, sve je zdravo i veselo«. To je pomenilo, da trenutno ni 
razsajala niti kolera niti kuga. Nasprotno so povojna poročila glavnih 
zdravstvenih ustanov v državi prikazovala resnično in nevarno škodo od ma-
larije za ves narod najbol j prepričevalno takrat , ko je bila borba proti mala-
riji v Srbiji najobsežnejša in najuspešnejša. Vsi veliki napori za zdravje iz 
časov, ko je dajal smernice socialno-medicmski akciji na jugu in vzhodu nase 
države Se dr. Andrija š tampar , so ostali med nami za čudo nepoznani in 
neupoštevani. Malarije nismo imeli in je tudi nimamo, Bog ve, ali na j ne ve-
lja zato v nagi deželi kot v Srbiji v zlatih časih kral ja Miloša s Bogu hva-
l a . . . « ? 

Resnična vsebina in pravi pomen danes najbolj nagla Senega zdravstvenega 
vprašanja Slovenije, vprašanja nove ljubljanske bolnice, govori drugače. Ne 
gre namreč za eno samo javno zgradbo, ki je Ljubljani nujno potrebna, Z 
akcijo za to zgradbo jc posredno in neposredno načet važen problem; p r o -
b l e m z a š č i t e i n i z b o l j š a n j a z d r a v j a v S l o v e n i j i . N o -

1 9 9 

d ib.si Digi ta lna kn j i žn i ca S loven i j e 



Šalamun, Branko. Nova slovenska bolnica. 1937, Ljubljanski zvon 

v a klinična boinica bo dala streho bodoči slovenski medicinski fakulteti. V 
tem, da bo to osrednji dom naSe zdravstvene organizacije v najširšem pome-
nu besede, je njen narodnostni, socialni in kulturni pomen. Sodobna medicin-
ska fakulteta vrši stare, potrjene in preizkušene naloge in prevzema obenem 
nove, ne manj važne. Menda ni univerze — razen slovenske —, ki bi imela 
vse fakultete, samo medicinske ne. Ali ni to eden izmed vzrokov za ne po-
vsem priznano in Se manj pretehtano, obrazloženo dejstvo »da je zašlo vse 
na Se zdravstvo v težko krizo« (г-Slovenecs 13. II, 1937.) ? 

Medicinska znanost se je znašla na pragu novega razdobja, ki raste iz 
nje same in iz razmerja med njo in med družbo. Vzporedno z analitskimi 
tendencami, ki izpopolnjujejo metode rasi skovan j a, se čuti vedno močnejSa 
potreba po sintezi, ki bi izpopolnila praktično izkoriščanje razdrobljenih 
znanstvenih pridobitev, človek, posameznik teži za. poglobitvijo, l judje v 
družbi za posplošenjem zdravstvenih izkušenj. M e d i c i n a j e p r e ž i -
v e l a — da govorimo s š tamparjem — s v o j o a r i s t o k r a t s k o i n 
d o ž i v l j a n o v o , d e m o k r a t s k o p e r i o d o . Frva, kabinetska, la-
boratorijska doba je dala velike znanstvene uspehe, ki so ostali omejeni 
na ozek krog izbrancev. V drugi periodi gre za to, d a p o s t a n e j o 
z n a n s t v e n e p r i d o b i t v e s p l o š n a l a s t . V tem hotenju se skrb 
za zdravje smotrno organi siva. Zdravnik mora biti socialni delavec, ekonom-
sko neodvisen od bolnika, pripravljen na borbo ne le proti bolezni, temveč še 
prej in Se bolj za zdravje. 

Prvi spori med preventivno in kurativno medicino, ki so že splahneli v 
spoznanju, da sta druga drugi v oporo, razgibanost v stremljenjih in needi-
nost v metodah, proces socializacije medicine — vse to se ne vrši mimo nas, 
pač pa se vrši skoraj brez našega sodelovanja. Pred vojno naše zdravstvo ni 
zaostajalo za časom tako kakor saostaja danes, ko je ostalo brez glave. 

S samim svoji m vrhovnim zdravstvenim centrom ves ne bomo dobili dru-
gih prilik, v katerih bi stvarna zdravstvena zaščita ne bila za velik del ši-
rokih narodnih slojev i i u a o r n a , kot je to sedaj zaradi bede in zapuSčenosti, 
zavoljo izčrpanosti in brezposelnosti. Fakulteta sama tudi ne bo izpremenila 
čudnega razmerja, v katerem raste na eni strani število tistih, ki nujno po-
trebujejo zdravniške pomoči, na drugi strani pa Število mladih zdravnikov 
brez dela in brez kruha. Slabotna bo njena intervencija med manj ko polo-
vično sociahziranimi zdravniki, katerim je stalna služba le postranski opra-
vek zaradi postranskega zaslužka, in prazna bo za tiste zdravnike uradnike, 
ki bodo ostali v poklicu preobremenjeni z delom, ali za delo brez plačila, ali 
oboje. Sämo njeno rojstvo še ne bo rodilo boljše zaščite deee in novega 
socialnega zavarovanja danes nezavarovanih. Toda preko ljudi, ki jih bo spre-
jela in vzgojila, bo medicinska fakulteta vplivala na vse naše narodno življe-
nje. V svoji odgovornosti za narodno zdravje ne bo mogla prezreti takih 
trdovratnih narodnih bolezni kakor sta pijančevanje in hlapite vanje, Dokler 
bodo v širših narodnih plasteh edini glasniki higiene in prirodnega načina 
življenja učitelji brez potrebne zdravstvene in zdravniki brez potrebne pe-
dagoške izobrazbe, tako dolgo bo najvišja zdravstvena Sola izpolnjevala le 
napol svojo prvo in poglavitno, to je svojo vzgojno nalogo, živa potreba nam 
narekuje lastno medicino. Tej živi potrebi bo naša medicina zadofičala tem 
koristneje, čim pogosteje bo zdravila e t i o l o S k o — pri vzrokih, in čim 
redkeje s i m p t o m a t o l o š k o — pri posledicah. 

V zdravstveni kulturi nazadujemo ker ne napredujemo. Napredovali 
bomo pa le tedaj, ko bomo vnesli v staro dediščino novega zamaha in v vse 
naše zdravstvo novega poguma, brez katerega ni zdravja. 

Branko Šalamun 
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